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No. 889. - CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE LA LETTONIE
ET LA SUISSE, SIGNIE A BERLIN, LE 4 DtCEMBRE 1924.

Texte officiel /ranfais cotnmuniqu! par le Ministire des A//aires itrangires de Lettonie et par le
Conseil .tidiral suisse. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 8 juin 1925.

LE CONSEIL F]EDEtRAL DE LA CONFtDERATION SUISSE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPu-
BLIQUE DE LETTONIE, d~sireux de favoriser et de ddvelopper les relations commerciales entre les
deux pays, ont d~cid6 de conclure une convention et ont nomm6 h cette fin pour leurs Plnipo-
tentiaires, savoir :

LE CONSEIL FtDtRAL DE LA CONFtDtIRATION SUISSE:

M. le D r Hermann RUFENACHT, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de
Suisse h Berlin ;

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. le Dr Oskar VOITS, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de Lettonie
en Suisse,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, r6sidant sur le territoire de l'autre
Partie, seront trait6s h tous 6gards, en ce qui concerne l'exercice de leurs mdtiers et professions,
l'exploitation d'entreprises industrielles, le trafic et le commerce licites, sur un pied d'6galit6
avec les ressortissants de la nation la plus favorisde, pourvu qu'ils se conforment aux lois du pays.
Demeurent rservdes les exceptions pr6vues ht l'article 13, dernier alinda.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront, en se conformant aux lois
du pays, acqu~rir, poss~der, louer et occuper, dans les m~mes conditions que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e, les maisons, manufactures, magasins, boutiques et locaux qui leur
seront ndcessaires, et prendre . bail des terrains aux fins d'un usage licite.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le 2 mai 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 889. - COMMERCIAL. CONVENTION 2 BETWEEN LATVIA AND
SWITZERLAND, SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 4, 1924.

French official text communicated by the Latvian Ministry for Foreign A/fairs and by the Swiss
Federal Council. The registration o/ this Convention took place June 8, 1925.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA, being desirous of promoting and developing commercial relations between the two
countries, have decided to conclude a Convention, and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION:

Dr. Hermann ROFENACHT, Swiss Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berlin ;

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:
Dr. Oskar VOLTS, Latvian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Switzer-

land,

who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following articles :

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties resident in the territory of the other
Party shall, as regards the exercise of their trade or profession, the operation of industrial under-
takings and lawful traffic and commerce, be accorded in every respect the same treatment as
nationals of the most-favoured nation, provided that they conform to the laws of the country
and subject to the reservations provided for in the last paragraph of Article 13.

Article 2.

The nationals of each of the Contracting Parties may, provided they conform to the laws
of the country, acquire, possess, rent or occupy, on the same conditions as the nationals of the
most-favoured nation, such houses, factories, warehouses, shops or other premises as they may
require, or may lease land, for lawful purposes.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, May 2, 1925.
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Pour tout ce qui concerne la transmission des biens mobiliers par succession testamentaire
ou autre, et le droit de disposer, de quelque mani~re que ce soit, des biens de toutes sortes qu'ils
peuvent ldgalement acqu~rir, ils jouiront, dans les territoires de rautre Partie contractante, en se
conformant aux lois du pays, des m~mes privileges, libert6s et droits que les ressortissants de la
nation la plus favorisde, et ne seront pas soumis, h cet 6gard, h des droits, taxes, imp6ts ou h des
charges, sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou seront
appliqu6s aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront exporter, en se conformant
aux lois du pays, le produit de la vente de leur propri~t6 et leurs biens en g~n~ral, sans 8tre astreints
l payer, pour cette exportation, des droits autres ou plus 6lev~s que ceux que les ressortissants
de la nation la plus favorisde devraient acquitter en pareil cas.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, pourvu qu'ils se conforment
aux lois du pays, d'une protection et d'une s~curit6 completes, relativement h leurs personnes
et leurs propridts. Ils auront libre acc~s aupr~s des Tribunaux de toutes les instances, et des autres
autorit~s comptentes, soit pour presenter une rdclamation, soit pour la d~fense de leurs droits.
D'une manire g~n~rale, ils bdndficieront, pour tout ce qui se rapporte h l'administration de la
justice, des m~mes droits et privileges que les ressortissants de la nation la plus favoris6e et ils
auront, comme ceux-ci, la facult6 de choisir eux-m~mes, pour la sauvegarde de leurs int6r~ts, des
avocats ou mandataires dfiment autoris~s en vertu de la loi du pays.

Article 5.

Les maisons, magasins, manufactures et boutiques des ressortissants de chacune des Parties
contractantes r~sidant dans le territoire de L'autre, ainsi que tous les locaux qui en dependent et
sont affect~s h des usages licites, seront respect6s conform6ment aux lois du pays. I1 ne sera pas
permis d'y proc~der h des visites domiciliaires ou des perquisitions, ni d'examiner ou d'inspecter
les livres, papiers ou comptes des int~resss, sauf dans les conditions et formes prescrites par les
lois du pays.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, de toute esp~ce de service militaire, de toute contribution, soit en argent, soit en nature,
destin~e h tenir lieu de service personnel. Ils seront dispenses de participer h tout emprunt ou don
national force.

Ils ne seront astreints, en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux prestations et r~quisi-
tions militaires impos~es aux ressortissants de la nation la plus favoris6e, dans la m~me mesure
et d'apr~s les m~mes principes que ces derniers, et toujours moyennant une juste indemnit6.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront aussi exempts de toute charge
et fonction judiciaires, administratives ou municipales quelconques.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas soumis, pourvu qu'ils
se conforment aux lois du pays, h des charges ou h des droits, imp6ts, taxes ou contributions, de
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In all matters connected with the transfer of movable property by bequest or otherwise, and
the right to dispose of lawfully acquired property of any kind in any manner they may desire, they
shall enjoy in the territory of the other Contracting Party, provided they conform to the laws
of the country, the same privileges, liberties and rights as the nationals of the most-favoured nation,
nor shall they be subject in this respect to any duties, taxes, imposts or charges, under whatever
denomination, other or higher than those which are or may hereafter be applicable to nationals
of the most-favoured nation.

Article 3.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be entitled, provided they conform
to the laws of the country, to export the proceeds of the sale of their propel ty and goods in general,
and shall not be required to pay in respect of such exportation other or higher duties than those
which would have to be paid in similar cases by nationals of the most-favoured nation.

Article 4.

The nationals of each of the Contracting Parties shall, provided they conform to the laws
of the country, enjoy complete protection and security as regards their persons and property.
They shall have free access, for the purpose both of enforcing and defending their rights, to all
courts of law and competent authorities. In all matters connected with the administration of
justice in general, they shall enjoy the same rights and privileges as the nationals of the most-favoured
nation and, like the latter, shall be entitled to choose for themselves, for the purpose of safeguarding
their interests, counsel or agents duly authorised in accordance with the law of the country.

Article 5.

The houses, warehouses, factories and shops of nationals of either of the Contracting Parties
residing in the territory of the other, and all premises attached thereto and used for lawful purposes,
shall be accorded the respect provided by the laws of the country. It shall not be permissible
to enter such premises for purposes of inspection or search, or to examine or inspect the books,
papers or accounts of the persons concerned, except in the circumstances and in accordance with
the forms provided for by the laws of the country.

Article 6.

The nationals of each of the Contracting Parties in the territories of the other shall be exempt
from military service of any description and from any contribution, whether pecuniary or in kind,
in lieu of personal service. They shall also be exempt from any forced loan or gift.

In time both of peace and of war they shall only be subject to the military charges and
requisitions imposed upon nationals of the most-favoured nation, and to the same extent and in
accordance with the same principles as the latter; and they shall in all cases receive reasonable
compensation.

The nationals of each of the Contracting Parties shall also be exempt from any judicial, admi-
nistrative or municipal responsibilities or duties of any kind whatever.

Article 7.

The nationals of each of the Contracting Parties, provided they conform to the laws of
the country, shall not be obliged to assume responsibilities or pay duties, imposts, charges or
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quelque nature que ce soit, autres ou plus 6leves que ceux qui sont ou pourront 6tre imposds aux
ressortissants de la nation la plus favoris~e. Toutefois, demeurent r~serv~es les dispositions de
l'article 13, dernier alin6a, concernant les industries ambulantes, le colportage et la recherche de
commandes.

Article 8.

Les socitds anonymes ou autres, qui sont ou seront valablement constitutes d'apr~s les lois
de F'une des Parties contractantes et ayant leur si~ge sur son territoire, seront juridiquement re-
connues dans l'autre pays, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou contraire aux
mceurs ; elles auront, en se conformant aux lois et r~glements, libre et facile acc~s aupr6s des
tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d6fendre.

Les dites soci6t~s jouiront des m~mes droits et avantages qui sont ou seront reconnus aux
socits similaires de la nation la plus favoris6e. En outre, elles ne seront pas soumises h des taxes,
contributions et, d'une mani~re g~n~kale, h aucunes redevances fiscales autres ou plus 6lev~es que
celles impos6es aux soci6t~s de la nation la plus favoris6e.

Article 9.

Chacune des Parties contractantes pourra nommer des consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls
ou agents consulaires dans les villes, ports et places de l'autre Partie, sauf dans les localit6s oil
il y aurait inconvenient h admettre ces fonctionnaires. Toutefois, cette restriction ne saurait 6tre
appliqude k l'une des Parties contractantes sans l'6tre 6galement h tous les Etats.

Les dits consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, ayant requ du Gou-
vernement du pays dans lequel ils sont nomm6s 1'exequatur ou toute autre autorisation valable,
auront le droit d'exercer les m~mes fonctions que les fonctionnaires consulaires de m~me grade
et de m~me categorie de la nation la plus favoris6e et de jouir de tous les privileges, exemptions
et immunit~s qui sont ou pourront 6tre accord6s h ces derniers. Le Gouvernement qui a donn6
l'exequatur ou une autorisation analogue a le droit de les retirer, s'il le juge opportun ; toutefois,
il est tenu d'indiquer les motifs de ce retrait.

Article Io.

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes vient h d6c6der dans le territoire de
l'autre Partie sans laisser d'h6ritiers connus, ni d'ex6cuteurs testamentaires, les autorit6s du lieu
du d6c6s en aviseront le fonctionnaire consulaire du pays d'origine, afin qu'il transmette aux
intress6s les informations n6cessaires.

Les autorit6s compktentes du lieu du d6c~s ou du lieu oh les biens du d6funt sont situ6s pren-
dront, h l'6gard de ces biens, toutes les mesures conservatoires que la l6gislation du pays presciit
pour les successions des nationaux.

Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie de la Suisse ou de la Lettonie, import6s dans l'un des deux
pays et destin6s soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la r6exportation ou au transit,
ne pourront, en ce qui concerne l'importation, l'exportation, la r6exportation et le transit, tre
assujettis h des droits, taxes, surtaxes, imp6ts, contributions ou obligations g6n6rales ou locales
autres ou plus on6reux que les produits de la nation la plus favoris6e.

Aucune des Parties contractantes ne fera d6pendre l'exportation d'un article quelconque h
destination des territoires ou possessions de l'autre Partie des droits ou charges autres ou plus
6 ev6s que ceux qui sont ou seraient impos6s pour 1'exportation du m~me article h destination
de tout autre pays.
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contributions of any kind whatever other or higher than those which are or may be imposed on
nationals of the most-favoured nation, subject, however, to the reservations laid down in the last
paragraph of Article 13 in regard to itinerant industries, hawking and soliciting orders.

Article 8.

Incorporated or other societies which are or may hereafter be properly constituted in confor-
mity with the laws of one of the Contracting Parties, and which have their headquarters in the terri-
tory of that Party, shall be legally recognised in the other country unless the objects they pursue
are unlawful or immoral ; they shall, provided they conform to the laws and regulations, have
free and ready access to the courts either as plaintiffs or defendants.

Such companies shall enjoy the same rights and favours as those which are or may hereafter
be accorded to similar companies of the most-favoured nation. Further, they shall not be liable
to taxes or contributions or in general to any fiscal dues other or higher than those imposed upon
companies of the most-favoured nation.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls or
consular agents in the towns, ports and other places of the other Party, except in localities where
it would be inexpedient to admit these officials. This restriction shall not, however, be applicable
to either of the Contracting Parties unless it also applies to all other States.

Such consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, when they have received
from the Government of the country to which they are appointed, their exequatur or any other
valid authorisation, shall be entitled to exercise the same duties as consular officials of the same
rank and category belonging to the most-favoured nation, and to enjoy all privileges, exemptions
and immunities which are or may hereafter be accorded to the latter. The Government which
gives the exequatur or similar authorisation shall be entitled to withdraw it if it thinks fit ; it
s, however, bound to give the reasons for the withdrawal.

Article co.

If a national of either of the Contracting Parties dies in the territory of the other Party without
leaving any known heirs or any executors, the authorities of the place where such person died
shall notify the matter to the consular official of the deceased's country of origin, in order that he
may communicate the necessary information to the parties concerned,

The competent authorities of the place where the deceased died or where the deceased's property
is situated shall take such measures of preservation as are prescribed by the law of the country
in respect of property left by its own nationals.

Article Ii.

The products of the soil and industry of Switzerland or Latvia which are imported into either
country with a view to their being consumed, warehoused, re-exported or carried in transit shall
not, as regards importation, exportation, re-exportation or transit, be subject to duties, charges,
surcharges, imposts, contributions or general or local obligations other or higher than those imposed
upon the products of the most-favoured nation.

Neither of the Contracting Parties may subject any article, upon exportation to the territories
or possessions of the other Party, to other or higher duties or charges than those which are or may
hereafter be imposed upon such articles on exportation to any other country.

No. 889



412 Socie'd des Nations - Recuei des Trait&s. 1925

Les Parties contractantes s'engagent h ne maintenir les restrictions ou prohibitions concer-
nant l'importation et 'exportation de certaines marchandises que pendant le temps et dans la
mesure rendus indispensables par les conditions 6conomiques actuelles.

Demeurent en tout temps r~serv6es les prohibitions et restrictions d'importation ou d'expor-
tation dcr&tes :

i. dans des circonstances exceptionnelles, relativement aux provisions de guerre

2. par raison de' sfiret6 publique ;
3. pour des raisons de police sanitaire et v~tdrinaire, et en vue de prot6ger des plan-

tes contre les maladies, les insectes, les parasites et autres ennemis de toutes esp~ces
4. en cas de monopoles d'Etats.

Article 12.

Si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'un tiers pays de droits plus 6lev~s que
ceux applicables aux m~mes produits originaires et en provenance de l'autre Partie, ou si elle
soumet les marchandises d'un tiers pays h des prohibitions ou restrictions d'importation non
applicables aux m~mes marchandises de l'autre Partie contractante, elle est autoris&e, au cas oh
les circonstances l'exigeraient, h faire d6pendre l'application des droits les plus rdduits aux produits
provenant de l'autre Partie ou leur admission h l'entr&e, de la presentation de certificats d'origine
d6livrs par les autoritds qui seront, h cet effet, d~sign~es par les pays d'exportation.

Article 13.

Tout en b~n~ficiant des plus grands avantages qui pourront r~sulter du traitement de la
nation la plus favorisde, les n~gociants, les fabricants et autres producteurs de l'un des deux pays,
ainsi que leurs commis-voyageurs, qui prouveront, au moyen d'une carte de l6gitimation d~livr&e
par les autorit~s de leur pays qu'ils sont autoris6s h exercer leur commerce et leur industrie et
qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts pr6vus par la loi, auront, en se conformant aux lois du pays
et sous reserve des dispositions sur la police des 6trangers, le droit de faire dans l'autre pays les
achats pour leur commerce, leur fabrication ou leur entreprise et d'y rechercher des commandes
aupr~s des personnes ou maisons proc~dant h la revente ou faisant un usage professionnel ou indus-
triel des marchandises offertes. Ils pourront avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non
des marchandises, sauf dans les cas oh les voyageurs de commerce nationaux y sont autoris~s.

Les 6chantillons ou modules import6s par les dits industriels et commis-voyageurs seront,
de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr6e et de sortie, conformdment aux r~glements
et formalit~s de douane 6tablis pour assurer leur r~expddition ou le paiement des droits de douane
prescrits en cas de non-r~exportation dans le d6lai pr6vu par la loi.

La r~exportation des 6chantillons des voyageurs de commerce pourra s'effectuer aussi par un
autre bureau de douane que celui de l'importation. II est entendu que, dans ce cas, le bureau de
r~exportation sera autoris6 h rembourser de son propre chef h l'ayant droit le ddp6t ou le caution-
nement qui aura pu 6tre fourni pour assurer la r~exportation ou le paiement des droits de douane,
en cas de non-r~exportation dans le d6lai prescrit.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industries ambulantes, au colportage
et h la recherche de commandes aupr~s de personnes n'exer~ant ni industrie, ni commerce, et les
Parties contractantes se r~servent h cet 6gard l'entire libert6 de leur legislation.

Article 14.

Ne seront pas consid6r~s comme d~rogeant au principe du traitement de la nation la plus
favorisde, qui est h la base de la prdsente Convention, les franchises, immunit~s et privileges men-
tionn~s ci-apr~s, h savoir
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The Contracting Parties undertake not to maintain any restrictions or prohibitions on the
importation or exportation of certain classes of merchandise unless and in so far as such restrictions
or prohibitions are necessitated by the economic conditions of the moment.

Exceptions shall, however, be allowed at any time in regard to import or export prohibitions
or restrictions imposed :

(i) In exceptional circumstances in connection with war measures
(2) For reasons of public safety,
(3) For the purpose of ensuring police control of the health of persons or animals

and with a view to protecting plants against diseases, insects, parasites, etc.
(4) In the case of State monopolies.

Article 12.

If either of the Contracting Parties imposes upon the products of a third country higher duties
than those applicable to similar products originating in or coming from the territory of the other
Party, or if it imposes upon the merchandise of a third country import prohibitions or restrictions
which do not apply to similar merchandise of the other Contracting Party, it shall, if circumstances
so require, be entitled to make the imposition of the minimum duties upon products coming from
the other Party, or their admission into the country, conditional upon the presentation of certi-
ficates of origin issued by the authorities appointed for that purpose by the exporting country.

Article 13.

While enjoying the maximum benefits which may be accorded in application of the most-
favoured-nation clause, the merchants, manufacturers and other producers of either country,
and their commercial travellers, if they prove, by the production of a legitimation card issued by the
authorities of their own country, that they are authorised to carry on their trade or industry and
are therein paying all legally established charges and imposts, shal have the right, provided they
conform to the laws of the country and subject to the regulations regarding the police supervision
of foreigners, to make purchases in the other country for the purposes of their trade, or manu-
facture or for their firm, and may solicit orders from persons or firms which re-sell the goods offered
or use them for professional or industrial purposes. They may have with them samples or specimens,
but not merchandise, except in cases where the commercial travellers of the home country are
authorised to do so.

Samples or specimens .imported by such manufacturers or commercial travellers shall in both
countries be admitted free of import or export duty, in accordance with the Customs regulations
and formalities prescribed with a view to ensuring their re-exportation or the payment of the requisite
Customs duties in the event of- non-re-exportation within the period provided by law.

Commercial travellers' samples may also be re-exported through any Customs office other
than that through which they were imported. In such cases the re-exporting office shall be
authorised to refund to claimants the deposit or security furnished to ensure the re-exportation
of the goods or the payment of the Customs duty in the event of non-re-exportation within the
prescribed period.

The above provisions shall not be applicable to itinerant industries or to hawking or the soli-
citing of orders from persons not engaged in trade or industry, and the Contracting Parties reserve
full freedom in regard to their laws on this subject.

Article 14.

The liberties, immunities and privileges enumerated below shall not be deemed to be exceptions
t o the principle of most-favoured-nation treatment, on which the present Convention is based :
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a) les privileges qui ont 6t6 ou pourraient 6tre accord~s h des Etats voisins, relative-
ment au trafic fronti~re ;

b) les privileges qui ont t6 ou pourraient 6tre consentis par une des Parties contrac-
tantes h un tiers Etat en vertu d'une Union douani~re ;

c) les franchises, immunit~s et privil~ges que la Lettonie reconnaitra h un des Etats
baltiques (Finlande, Esthonie, Lithuanie) en raison d'accords particuliers. I1 en
est de mme des privil~ges que la Lettonie pourrait accorder it la Russie en vertu
de conventions ou d'accords douaniers sp6ciaux.

I1 est entendu que la Suisse bdndficiera immidiatement et sans condition de ces franchises,
immunitds et privilges au cas oii la Lettonie les accorderait, en tout ou en partie, h un tiers Etat
non mentionn6 ci-dessus.

Article 15.

Les contestations qui pourraient s'6lever entre les Parties contractantes relativement h l'in-
terprtation et h l'exdcution de la pr6sente Convention et n'auraient pas pu 6tre rdsolues par la
voic diplomatique seront d6fdrdes, h ]a demande d'une seule des Parties, h un Tribunal arbitral
compos6 de trois membres.

Les Parties contractantes d6signent chacune un membre h leur gr6 et nomment le surarbitre
d'un commun accord.

Ces nominations interviendront dans un d~lai aussi bref que possible.
Le surarbitre ne doit pas 6tre un ressortissant des Parties contractantes, ni avoir son domicile

sur leur territoire ou se trouver h leur service.
Si les Parties ne tombent pas d'accord 'sur le choix du surarbitre dans le d6lai d'un mois h

compter du jour ohi l'une des Parties aura notifi6 h l'autre son intention de soumettre le litige t
1'arbitrage, le surarbitre sera d~sign6 librement par le Prdsident de la Cour permanente de Justice
internationale.

Le Tribunal arbitral se rdunira au lieu ddsign6 par le surarbitre.
La ddcision des arbitres aura force obligatoire.

Article 16.

La prdsente Convention sera ratifide et l'6change des ratifications aura lieu a Berlin aussit6t
que possible.

La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et tout d'abord pour
une durde d'un an. Si elle n'est pas denonc~e six mois avant 1'expiration de cette p~riode, elle sera
prolong6e par voie de tacite reconduction pour une durde inddterminge et sera d6nonqable en
tout temps en restant ex~cutoire pendant six mois h partir du jour de la d~nonciation.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 et rev.tu de
leurs sceaux la prdsente Convention.

Fait h Berlin, en double original, le 4 dcembre mil neuf cent vingt-quatre.

L. S. (sign6) ROFENACHT.
L. S. (sign6) Dr OSKAR VOITS.
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(a) Any privileges which have been or may hereafter be granted to adjoining States
in regard to frontier traffic ;

(b) Any privileges which have been or may be granted by one of the Contracting Parties
to a third State in virtue of a Customs union ;

(c) Any liberties, immunities or privileges which Latvia may grant to any of the Baltic
States (Finland, Esthonia, Lithuania) in virtue of special agreements. The same
rule shall apply to any privileges which Latvia may grant to Russia in virtue
of such Customs convention or agreement.

It is understood that Switzerland may claim such liberties, immunities or privileges immediately
and unconditionally if Latvia grants any or all of them to any other State than those mentioned
above.

Article 15.

Any disputes arising between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Convention which cannot be settled through the diplomatic channel shall,
at the request of one of the Parties, be referred to an arbitral tribunal consisting of three members.

The Contracting Parties shall each appoint one member and shall jointly nominate the chief
arbitrator.

These appointments shall be made as quickly as possible.
The chief arbitrator may not be a national of either of the Contracting Parties, nor may he

be domiciled in their territory or engaged in their service.
Should the Parties fail to agree upon the choice of the chief arbitrator within one month

from the date on which either of the Parties -notifies the other of its intention to submit the dispute
to arbitration, he shall be appointed by the President of the Permanent Court of International
Justice at his discretion.

The arbitral tribunal shall meet at a place appointed by the chief arbitrator.
The decision of the arbitrators shall be binding.

Article 16.

The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Berlin as soon as possible.

The Convention shall come into force on the day when the ratifications are exchanged, and
shall remain in force in the first instance for one year. Unless denounced six months before the
expiration of this period, it shall be renewed by tacit consent for an indefinite period and may
then be denounced at any time, but shall remain in force for six months after the date of the
denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Convention and thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at Berlin, on December the fourth, one thousand nine hundred and twenty-
four.

(L. S.) (Signed) RVFENACHT.
(L. S.) (Signed) Dr. OSKAR VOITS.
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc~der h la signature de la Convention commerciale conclue h la date de
ce jour entre la Confed6ration suisse et la R~publique de Lettonie, les Plnipotentiaires soussign6s
sont convenus que cette Convention s'appliquera 6galement, et sous tous les rapports, l la Princi-
paut& de Liechtenstein aussi longtemps que celle-ci sera li~e avec la Confed6ration par une union
douani~re.

Le present Protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Parties con-
tractantes, sans autre ratification sp6ciale, du seul fait de l'6change des ratifications de la Con-
vention h laquelle il se rapporte, a 06 dress6 en double original h Berlin, le 4 d6cembre mil neuf
cent vingt-quatre.

(Sign6) RQFENACHT.
(Sign) Dr OSKAR VOITS.

Pour copie conforme:

Berne, le 6 juin 1925.

Le Chancelier de la Con/ddiration:
K&SLIN.

NQ 839
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FINAL PROTOCOL.

On signing the Commercial Convention concluded to-day between the Swiss Confederation
and the Republic of Latvia, the undersigned Plenipotentiaries agree that this Convention shall
also apply in every respect to the Principality of Liechtenstein so long as the latter is bound to
the Confederation by a Customs union.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the Contracting
Parties, without further ratification, by the exchange of the ratifications of the Convention to
which it refers, was done in duplicate at Berlin, on December the fourth, One thousand nine hundred
and twenty-four.

(Signed) RUFENACHT.
(Signed) Dr. OSKAR VOITS.
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